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I. Аннотация 

1. Наименование дисциплины (или модуля) в соответствии с учебным 

планом 

Б1.Б2.12 «История литературы стран первого иностранного языка» 

2. Цель и задачи дисциплины (или модуля) 

Целями освоения дисциплины являются овладение системным 

представлением о характере литературного процесса в странах изучаемого языка 

(английского), знакомство с литературным творчеством наиболее значительных  

мастеров художественного слова Великобритании и США, а также – в рамках 

профилизации дисциплины – знакомство с  динамикой развития литературного 

языка и языка художественной литературы в Англии и США. Параллельно 

ставятся цели ознакомления студентов с принципами предпереводческого анализа 

литературно-художественного текста, возможностями использования 

литературоведческого материала в практике преподавания языка и практике 

межкультурной коммуникации. 

В задачи курса входит овладение базовой литературоведческой 

терминологией на английском языке, принципами анализа и интерпретации 

оригинального художественного текста, а также формирование навыков 

соотнесения литературного факта и его языковой реализации.  

 

3. Место дисциплины (или модуля) в структуре ООП 

Дисциплина «История литературы стран первого иностранного языка 

(англ.)» относится к базовой части учебного плана и формирует ОК и ОПК. 

Логически и содержательно она связана с такими дисциплинами как 

«История», «История языка», «Древние языки и культуры»,«Основы 

языкознания»,«История и география стран первого иностранного 

языка»,«Практикум по КРО первого ИЯ». Теоретические знания, полученные 

при освоении курса, значимы для изучения таких дисциплин, как 

«Профессиональная социализация со знанием ИЯ»,«Практикум по КРО 

первого ИЯ», «Теория перевода», «Теория и практика письменного и устного 

перевода» и др.курсами, а также педагогической и переводческой практик. 

 

4. Объем дисциплины (или модуля): 

___4____ зачетных единиц, ____144___ академических часов,в том числе 

 

контактная работа: лекции__19_____ часов, практические занятия ____19___ 

часов, лабораторные работы ___-____ часов, самостоятельная работа: __62_____ 

часов, контроль – 44 часа. 

 



5. Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине (или 

модулю), соотнесенных с планируемыми результатами освоения 

образовательной программы 
Планируемые 

результаты освоения 

образовательной 

программы 

(формируемые 

компетенции) 

Планируемые результаты обучения по дисциплине 

(или модулю) 

руководствоваться 

принципами 

культурного 

релятивизма и 

этических норм, 

предполагающих отказ 

от этноцентризма и 

уважение своеобразия 

иноязычной культуры 

и ценностных 

ориентаций 

иноязычного социума 

(ОК-2) 

Знать: основные этапы и тенденции развития литературы стран 

изучаемого языка, характеристики различных литературных 

течений, а также произведения наиболее значимых авторов; 

культурную специфику и ценностные ориентации иноязычного 

социума 

Уметь:анализировать сущность и закономерности литературного 

процесса в странах изучаемого языка с учетом социального, 

исторического и культурного контекста. 

Владеть: 

навыками письменного и устного анализа литературных 

произведений с учетом национально-культурной специфики 

стран изучаемого языка 

владение культурой 

мышления, 

способностью к 

анализу, обобщению 

информации, 

постановке целей и 

выбору путей их 

достижения, владеет 

культурой устной и 

письменной речи  

(ОК-7) 

Знать:  методы анализа литературных произведений 

Уметь:выявлятьсвязь литературных произведений с социо-

культурным контекстом. 

Владеть:  

навыками грамматически и стилистически правильного построения 

письменных текстов и устных выступлений, навыками разработки 

и реализации проектов в  области исследований литературных 

текстов. 

способностью видеть 

междисциплинарные 

связи изучаемых 

дисциплин, понимает 

их значение для 

будущей 

профессиональной 

деятельности (ОПК-2) 

Знать: значение  и методы использования литературных 

произведений в лингводидактике и переводе, а также их роль в 

формировании системы языка и языковых компетенций. 

Уметь: выбирать информацию из соответствующих смежных 

дисциплин для решения проф. задач по заданному образцу 

Владеть: навыками устанавливать междисциплинарные связи 

при работе с текстом в рамках профессиональной деятельности. 

 

6. Форма промежуточной аттестации экзамен 

 

7. Язык преподавания русский 


